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I don´t remember. The past ten years of my life are a blur.  Ti´s what happens when you enthusiastically kill brain cells daily then git it up in the papers. I am often asked how I´ve changed over the past decace an apart from the obvious answers : fatherhood and notoriety. I find myself unable to offer anything of substance in response. I simply don´t remember. What was I like before I gave up the drugs ? A nightmare I´m sure.

1995 us bit si nzcg if a bkzr, After all, this was before I had the adequade funds and opportunity to completely embrace what is oft glorified as the rock´n ´roll lifestyle. It´s funny because I´ve come to realize that a lifestyle it ain´t. A full time job, perhaps. An existence ruled by fear, most certainly. To quote Metallica : a “deathstyle.“ …

„ I remember bits and pieces from the making of this album whose birthday we are celebrating. In my head it´s an amateurish documentary shot on low-grade HS and the three of us look so fresh-faced, so naive.

I remember Stef and I taking the thirty minute walk to the studio every lunchtime, not believing our luck, feeling like kids playng truant. I remember Brad Wood´s tall tales and him introducing us to The Simpsons. I remember eating too much processed cheese. I remember Robert´s laugh.

The rest is pretty repetitive. But to us it was magical! We were havint the time of our lives.

Somebody, namely David Boyd, had fallen for it, and here we were making an album! It didn´t turn out the way I wanted or expected and  if I could do it all again I would. But it was the rest we could do at hte time and remains an honourable beginning. At least that´s what I tell myself.

Please enjoy the nostalgia boys and girls, so we don´t have to.

And don´t die. Please don´t die.

Sincerely, Brian Molko

Nepamatuji se. Posledních deset let mého života je rozmazaných.  To se stává, když s nadšením denně zabíjíte své mozkové buňky a pak to vrháte na papír. Často se mě ptají, v čem jsem se změnil za poslední desetiletí – samořejmě odpoveď zní : stal jsem se otcem a stal jsem se slavným, zjistil jsem o sobě, že nejsem schopen nabídnout jinou výstižnější odpověď. Prostě si to jednoduše nepamatuji. Co bylo před tím, než jsem skončil s drogama? Jsem si jist, že noční můra.

Rok 1995 už tak rozmazaný nebyl. Po tom všem , co bylo, Jsem měl adekvátní prostředky a příležitost plně dosáhnout toho, čemu se říká slavný rock´n´ rollový životní styl. Je to směšné, protože já jsem se snažil docílit přesného opaku. Samozřejmě, dalo to hodně práce. Život byl spíš  založený na strachu. Jak vystihla Metallica : a „vražedný styl“ … 

Pamatuji si úlomky a kousky z tvorby tohoto alba, jehož narozeniny právě oslavujeme. Podle mého mínění se jedná o amatérský dokumentární snímek s nízkou kvalitou VHS, a k tomu my tři, kteří jsme vypadali tak neposkvrněně a naivně .

Pamatuji si na Stefana a sebe, jak jsme si vždy ukradli během tří minut do studia čas se najíst, jak jsme nevěřili svému štěstí, spíš jsme se cítili jako děti, které chodí za školu. Pamatuji se , jak Brad Wood vyprávěl příběhy, jak nás představil Simpsonům. Taky si pamatuji, jak jsme pořád jedli tavený sýr.

Zbytek je vlastně opakování téhož. Ale pro nás to bylo magické! My jsme si to užívali.

Nějaký David Boyd tomu propadl, a tak jsme udělali tohle album. Nešlo to tak jak jsme chtěli a co jsme od toho očekávali , a pokud bych měl možnost vše udělat znovu, šel bych do toho. Ale tenkrát jsme prostě udělali to nejlepší,co jsme v té době mohli,  a i přes vše to zůstává perfektním začátkem. To je to, co  nakonec říkám sám sobě.

Chlapci a děvčata, užijte si, prosím, nostalgii i za nás, protože my nemusíme.

A neumírejte. Prosím Vás, neumírejte.

S pozdravem  Brian Molko

I´ve never really been the one to look too much to the past. It´s after all all a big rock that can´t be moved. Neither would this be a big deal if it wasn´t for the metric systém. A 10 years anniversary doesn´t mean much apart from the fact that we are still here.

It was recorded in Dublin in just three weeks by a very yound band. If we would have done it today, it would have souded different and definitely better!! We would most probably have avoided some fashion crimes too, having sifted through all the perormances, included. But we live, learn, and move on. I guess I should be grateful for what this album has done for us, and there are still tracks that we play live to this day. Maybe it´s not that bad after all ….

Stefan Olsdal, July 2006

Nejsem moc z těch, kteří se vracejí do minulosti. Je to proto, že to vše, vše z opravdového rocku stejně nezměníte. A ani byste nemohli být součástí této velké metrické soustavy. Album 10th Anniversary by nic neznamenalo, pokud by jsme tady už nebyli.

Album bylo nahráno v Dublinu během tří týdnů velmi mladou skupinou. Pokud bychom vše mohli natočit dnes, znělo by to jinak a rozhodně lépe!! Také bychom  se pravděpodobně vyhnuli některým módním prohřeškům, na mušku bychom si vzali všechna vystoupení. Ale my žijeme, učíme se a měníme se. Myslím, že bych měl být vděčný za tohle album, které jsme vydali i pro sebe, vždyť zde jsou i skladby, které živě hrajeme dodnes. Takže to možná zas nebylo tak zlé …

When Alex (Weston, band manager) called and asked me to submit sleeve notes for this re-release, I was really happy and honoured, but had no idea what to write. After spending a couple of days thinking about it, I decided the best thing to do would be to reacquaint myself with the album, as I hadn´t put it on in years. I sat down and listened to all of it from start to finish and was pleasently suprised, and at times amused by the youthfulness of some of the performances. Despite the unavoidable desire to have done certain things differently, I feel mostly proud at having been involved in the making of what has come to be regarded by many as a great debut. A big Thank You to the fans to the ones who made it all possible!

Love Rob

Když mi Alex (Weston, manažer skupiny) zavolal a zeptal se mě, jestli bych napsal něco na obal této reedice, byl jsem skutečně šťasten a poctěn. Jenže jsem neměl tušení, co bych měl napsat. Po pár dnech, během kterých jsem o tom přemýšlel, jsem se rozhodl pro to nejlepší, a to že jsem se opět seznámil s tímto albem, které jsem si roky nepouštěl. seděl jsem na zemi a poslouchal jsem to celé od začátku až do konce. A byl jsem příjemně překvapen,- pak díky dávným vystoupením jsem našel svou múzu. Přes všechnu tu tehdejší zlobu a touhu dělat všechny věci po svém a jinak, se cítím spíš pyšný na to, že jsem mohl být součástí toho, všech těch skvělých debutů. A hlavně velmi Děkuji fanouškům, protože jen díky nim se vše stalo skutečným!

Lyrically, Brian is writing deeply evocative and darkly slithering things, quite scary and brilliantly supported by the bands music. I think Placebo are now possibly one of the best three piece bands in the world.

David Bowie, July 2006.

Lyricky řečeno, Brian svým psaním vyvolává  hluboká  temně plazící se témata, trochu děsivá a skvěle doplňující hudební skupiny. Myslím, že Placebo jsou momentálně jedni z nejlepších tříčlenných skupin na světě.
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Come home





Vrať se domů

Stuck between the do or die



Buď to udělám a nebo zemřu 

I feel emaciated





Cítím se vyčerpaný

Hard to breathe I try and try



Špatně se mi dýchá, přesto to stále zkouším 

I´ll get asphyxiated




Stejně se udusím

Swinging from the tallest height



Kolísám na vrcholu

With nothing left to hold on to



není čeho se chytit

Every sky is blue





Nebe se modrá

But not for me and you




Ale ne pro nás dva


Come home, come home




Vrať se domů, vrať se domů

Come home, come home




Vrať se domů, vrať se domů

Glass and petrol vodka gin



Lahve plné alkoholu, vodky,ginu

It feels like breathing methane



Je to jako dýchat methan

Throw yourself from skin to skin



Skrze tebe, skrze tvou kůži

And still it doesn´t dull the pain



Bolest to stejně neotupí

Vanish like a lipstick trace



Vpije se jako stopa rtěnky

It always blows me away




a ofoukne mě pryč

Every cloud is grey




Mraky jsou šedé

Dreams of yesterday




Jako včerejší sny

Come home, come home




Vrať se domů, vrať se domů

Come home, come home




Vrať se domů, vrať se domů

Come home, come home




Vrať se domů, vrať se domů

Come home, come home




Vrať se domů, vrať se domů

Always goes against the grain



Stále mi to jde proti srsti

And I can try and deny it




Můžu to zkusit nebo odmítnout

Give a monkey half a brain



Dej pitomcům část své duše

And still he´s bound to fry it



Stejně je předurčen ke zničení

Now the happening scene is dead



A už je po všem

I used to want to be there too



Chtěl jsem si to taky užít

Every sky is blue





Nebe se  modrá

But not for me and you




Ale ne pro nás dva


Come home, come home




Vrať se domů, vrať se domů

Come home, come home




Vrať se domů, vrať se domů

Come home, come home




Vrať se domů, vrať se domů

Come home, come home




Vrať se domů, vrať se domů

Teenage angst





Vztek teenagerů

Shine the headlight




Záře čelních světel

Straight into my eyes




Svítí mi do očí

Like the roadkill





Jako smrtelná nehoda

I´m paralysed





Jsem ochromen

You see through my disquise



Prohlédl jsi mou lest

At the drive-in





Ve vjezdu u auta

Double feature





Dvoj-program v kině (kino pro auta)

Pull the lever





Zařadíš

Break the fever





Prolomíš vzrušení

And say your last goodbye



A pak řekneš své poslední sbohem

Since I was born I started to decay



Už od narození jsem začal být zkažený

Now nothing ever ever goes my way


Nikdo mě nemůže následovat

One fluid gesture





Jedno prchavé gesto

Like stepping back in time



Návrat v čase

Trapped in amber




Uvězněn v jantaru

Petrified






Zkamenělý

And still not satisfied




A stále neukojený

Airs and social graces




Afektovaný a nenucený 

Elocution so divine




Tak božsky výřečný

I´ll stick to my needle




Lpím na svých drogách

And my favourite waste of time



A své oblíbené zahálce

Both spineless and sublime



Obojí je bezpáteřní a vznešené

Since I was born I started to decay



Už od narození jsem začal být zkažený

Now nothing ever ever goes my way


Nikdo mě nemůže následovat

Bionic






Stroj

Harder faster 





Drsněji, rychleji

Forever after





A pořád dál

Harder faster 





Drsněji, rychleji

Forever after





A  pořád dál

Harder faster 





Drsněji, rychleji

Forever after





A pořád dál

Forever after





Pořád dál

None of you can make the grade



Nikdo z vás není tak výkonný

None of you can make the grade



Nikdo z vás není tak výkonný

None of you can make the grade



Nikdo z vás není tak výkonný

None of you can make the grade



Nikdo z vás není tak výkonný

Harder faster 





Drsněji, rychleji

Forever after





A pořád dál

Harder faster 





Drsněji, rychleji

Forever after





A pořád dál

Harder faster 





Drsněji, rychleji

Forever after





A pořád dál

Forever after





Pořád dál

None of you can make the grade



Nikdo z vás není tak výkonný

None of you can make the grade



Nikdo z vás není tak výkonný

None of you can make the grade



Nikdo z vás není tak výkonný

None of you can make the grade



Nikdo z vás není tak výkonný

36 degrees





36 stupňů celsia

We were tight





Byli jsme spjatí

But it falls apart





To už padlo

As silver turns to blue




Jako stříbro zmatní

Waxing with the candlelight



Ve světle svíček

And burning just for you




Hoří jen pro tebe

Allocate your sentiment




Oprosti se od svých citů

And stick it in a box




Slož je do krabičky

I´ve never been an extrovert



Nikdy jsem nebyl extrovert

But I´m still breathing




A přesto ještě dýchám

Someone tried to do me ache



Někdo mi chtěl ublížit

Someone tried to do me ache



Někdo mi chtěl ublížit

Someone tried to do me ache



Někdo mi chtěl ublížit

It´s what I´m afraid of




Toho jsem se bál

Someone tried to do me ache



Někdo mi chtěl ublížit

It´s what I´m afraid of




Toho jsem se bál

(ache-  znamená i toužit…








takže by to mohlo také znamenat:








někdo po mě chtěl toužit…)

With hindsight





Když se podívám zpět

I was more than blind




Byl jsem víc než slepý

Lost without a clue




Ztracen beze stopy

Thought I was getting carat gold



Myslel jsem si, že mám zlatý poklad

And what I got was you




A přitom jsem měl tebe

Stuck inside the circumstances



Uvězněn v okolnostech

Lonely at the top





Opuštěný na vrcholu


I´ve always been an introvert



Vždycky jsem byl introvert

Happily bleeding





Šťastně pitomej

Someone tried to do me ache



Někdo mi chtěl ublížit

Someone tried to do me ache



Někdo mi chtěl ublížit

Someone tried to do me ache



Někdo mi chtěl ublížit

It´s what I´m afraid of




Toho jsem se bál

Someone tried to do me ache



Někdo mi chtěl ublížit

It´s what I´m afraid of




Toho jsem se bál

Four, seven, two, three, nine, eight, five


Čtyři,sedm,dva,tři,devět,osm,pět

I gotta breathe to stay alive



Musím dýchat, abych přežil

And one, four, two, nine, seven, eight


A jedna,čtyři,dva,devět,sedm,osm

Feels like I´m gonna suffocate



Cítím,že se udusím

Fourteen, sixteen, twenty-two



Čtrnáct,šestnáct,dvacet dva

This skin that turns to blister blue



Kůže mrtvolně modrá

Shoulders toes nad knees




Zádech, prstech, nohou

I´m Thirty six degrees




Mám teplotu 36 stupňů

Shoulders toes nad knees




Záda, prsty , nohy

I´m Thirty six degrees




Mám teplotu 36 stupňů

Shoulders toes nad knees




Záda,prsty, nohy

I´m Thirty six degrees




Mám  teplotu 36 stupňů

Shoulders toes nad knees




Záda,prsty, nohy

I´m Thirty six degrees




Mám  teplotu 36 stupňů

Hang on to your IQ




Závislý na tvém IQ

(galábie-volná,široká a dlouhá košile zdobená ornamenty-nosí je často např.břišní tanečnice)

Chinese masseuse




Čínská maskérka

Comes between us




Přichází k nám

Talks in haikus





Mluví oděná v galábii

Plastic  venus





Plastická Venuše

Got a headrush





V hlavě zmatek

In her pocket





V kapsách

Two rubbers two lubes




Dvě gumy,dva krémy

And a silver rocket




Stříbrnou raketu

Hang on hang on





Závislý na , závislý na

To your IQ to your ID




Tvém IQ, na tvé identitě

Hang on hang on





Závislý na , závislý na

To your IQ to your ID




Tvém IQ, na tvé identitě

I´m lonely, I´m lonely




Jsem  tak opuštěný, jsem tak sám

I´m lonely, I´m lonely




Jsem  tak opuštěný, jsem tak sám

Every morning





Každé ráno

My eyes will open wide




Otevřu dokořán své oči

I gotta get high





Sjedu se

Before I go outside




Než vyjdu ven

Roll another 





Sbalím se a 

For breakfast





Jdu se nasnídat

Burning clouds around




Mraky nade mnou hoří

And in my solar plexus




Stejně jako můj žaludek

Hang on hang on





Závislý na , závislý na

To your IQ to your ID




Tvém IQ, na tvé identitě

Hang on hang on





Závislý na , závislý na

To your IQ to your ID




Tvém IQ, na tvé identitě

I´m lonely, I´m lonely




Jsem  tak opuštěný, jsem tak sám

I´m lonely, I´m lonely




Jsem  tak opuštěný, jsem tak sám

Legs eleven





Nohou jedenáct

Makes me stay up late




Díky nim se zdržím dýl

Two fat ladies on my back



Dvě tlusté ženy po mém boku

And now it´s 88





Tak a teď je to 88

I´m a fool





Jsem blázen

Whose tool is small




S malým ptákem

It´s so miniscule





Je tak nepatrný

It´s no tool at all





Že vlastně ani není pták

Hang on hang on





Závislý na , závislý na

To your IQ to your ID




Tvém IQ, na tvé identitě

Hang on hang on





Závislý na , závislý na

To your IQ to your ID




Tvém IQ, na tvé identitě

I´m lonely, I´m lonely




Jsem  tak opuštěný, jsem tak sám

I´m lonely, I´m lonely




Jsem  tak opuštěný, jsem tak sám

Oh

Nancy boy





Teplý kluk

Alcoholic kind of mood




V opileckém rozložení

Lose my clothes





Ztratil jsem šaty

Lose my lube





Ztratil jsem krém

Cruising for a piece of fun




Pro zábavu šlapu chodník

Looking out for number one



Hledajíc toho pravého

Different partner every night



Každou noc někdo jiný

So narcotic outta sight




Tak omamující už napohled

What a gas





A ty kecy

What a beautiful ass!




A ten krásný zadek!

And it all breaks down at the role reversal


To vše nic neznamená, když se prohodí role

Got the muse in my head she´s universal


I ta múza v mé hlavě je univerzální

Spinnin´me round she´s coming over me


Okouzluje mě, když jde okolo

And it all breaks down at the first reversal


To vše nic neznamená, když se to prohodí poprvé

Got the muse in my head she´s universal


I ta múza v mé hlavě je univerzální

Spinnin´me round she´s coming over me


Okouzluje mě, když jde okolo

Kind of buzz that lasts for days



Dny v podivném šumu

Had some help from insect ways



Pomáhám si díky hmyzu

Comes across all shy and coy



Působí plaše a nesměle

Just another nancy boy




Další teplý kluk

Woman man or modern monkey



Žena, muž či moderní blázen

Just another happy junkie




Nebo jen další šťastný feťák

Fifty pounds





Padesát liber

Press my button





Stiskne můj knoflík

Going down





Sjede dolů

And it all breaks down at the role reversal


To vše nic neznamená, když se prohodí role

Got the muse in my head she´s universal


I ta múza v mé hlavě je univerzální

Spinnin´me round she´s coming over me


Okouzluje mě, když jde okolo

And it all breaks down at the first reversal


To vše nic neznamená, když se to prohodí poprvé

Got the muse in my head she´s universal


I ta múza v mé hlavě je univerzální

Spinnin´me round she´s coming over me


Okouzluje mě, když jde okolo

Does his make-up in his room



Nanáší si make-up v pokoji

Douse himself with cheap perfume



Příliš ovoněn levným parfémem

Eyeholes in a paper bag




Otvory pro oči v  papírovém sáčku 

Greatest lay I ever had




Nejkrásnější soulož, co jsem kdy měl

Kind of guy who mates for life



Přítel stvořený pro život

Gotta help him find a wife




Pomůžu mu objevit ženu

We´re a couple





Teď jsme pár

When our bodies double




Když se naše těla spojí

And it all breaks down at the role reversal


To vše nic neznamená, když se prohodí role

Got the muse in my head she´s universal


I ta múza v mé hlavě je univerzální

Spinnin´me round she´s coming over me


Okouzluje mě, když jde okolo

And it all breaks down at the first reversal


To vše nic neznamená, když se to prohodí poprvé

Got the muse in my head she´s universal


I ta múza v mé hlavě je univerzální

Spinnin´me round she´s coming over me


Okouzluje mě, když jde okolo

And it all breaks down at the role reversal


To vše nic neznamená, když se prohodí role

Got the muse in my head she´s universal


I ta múza v mé hlavě je univerzální

Spinnin´me round she´s coming over me


Okouzluje mě, když jde okolo

And it all breaks down at the first reversal


To vše nic neznamená, když se to prohodí poprvé

Got the muse in my head she´s universal


I ta múza v mé hlavě je univerzální

Spinnin´me round she´s coming over me


Okouzluje mě, když jde okolo

I know






Já vím

I know, you love the song but not the singer


Vím, miluješ tu píseň ale ne zpěváka

I know, you´ve got me wrapped around your finger

Vím, obtočil sis mě okolo prstu

I know, you want the sin without the sinner


Vím, chtěl bys hřích bez hříšníka

I know, I know





Vím, já vím

I know, the past will catch you up as you run faster

Vím, minulost tě chytí, ikdyž ji utíkáš

I know, the last in line is always called a bastard

Vím, poslední v řadě vypadá zbaběle

I know the past will catch you up as you run faster

Vím, minulost tě chytí, ikdyž ji utíkáš

I know, I know





Vím, já vím

I know, you cut me loose from contradiction

Vím, připravuješ mě o rozpaky

I know, I´m all wrapped up in sweet attrition

Vím, obtočil sis mě sladkým třením

I know, it´s asking for your benediction,


Vím, to si žádá tvé požehnání

I know, I know





Vím, já vím

I know, the past will catch you up as you run faster

Vím, minulost tě chytí, ikdyž ji utíkáš

I know, the last in line is always called a bastard

Vím, poslední v řadě vypadá zbaběle

I know the past will catch you up as you run faster

Vím, minulost tě chytí, ikdyž ji utíkáš

I know, I know





Vím, já vím

I know, the past will catch you up as you run faster

Vím, minulost tě chytí, ikdyž ji utíkáš

I know, the last in line is always called a bastard

Vím, poslední v řadě vypadá zbaběle

I know the past will catch you up as you run faster

Vím, minulost tě chytí, ikdyž ji utíkáš

I know, I know





Vím, já vím

Bruise pristine





Zraněný, starodávný

The means, are right for taking



Možnosti se mají využívat

Fade to grey





Padám do šedi

Trying to be ruthless




Zkouším být krutý

In the face of beauty




S krásnou tváří

In this matrix





Touto cestou

It´s plain to see





Je tak jednoduché pochopit

It´s either you or me




Že buď ty nebo já

Bruise






Zraněný

Pristine






Starodávný

Serene






Klidný

We were born to lose




Byli jsme zrozeni k prohře

Cast a line with a velvet glove



Stát v řadě s jemnými rukavicemi

Reading like an open  book



Číst z otevřené knihy

In the hands of love




Z rukou lásky

In this matrix





Touto cestou

It´s plain to see





Je tak jednoduché pochopit

It´s either you or me




Že buď ty nebo já

Bruise






Zraněný

Pristine






Starodávný

Serene






Klidný

We were born to lose




Byli jsme zrozeni k prohře

Encore (echo)





Ještě jednou (echo)

Encore (echo)





Ještě jednou (echo)

Bruise






Zraněný

Pristine






Starodávný

Serene






Klidný

We were born to lose




Byli jsme zrozeni k prohře

The means, are right for taking



Možnosti se mají využívat

Fade to grey





Padám do šedi

Trying to be ruthless




Zkouším být krutý

In the face of beauty




S krásnou tváří

In this matrix





Touto cestou

It´s plain to see





Je tak jednoduché pochopit

It´s either you or me




Že buď ty nebo já

Bruise






Zraněný

Pristine






Starodávný

Serene






Klidný

We were born to lose




Byli jsme zrozeni k prohře

Lady of the flowers




Dáma s květinami

´Scuse me





Promiňte

I apologize





Omlouvám se

He likes your attitude




Líbí se mu jak se předvádíte

He tries it on for size




Kvůli tomu to zkouší

He spends the afternoon




Tráví svá odpoledne

Between your thighs




Mezi vašimi stehny

How´s that for gratitude




Tak proč ten vděk

I apologize





Omlouvám se

It seemed to last for hours




Zdá se to být hodiny

It seemed to last for days




Zdá se to být dny

This lady of the flowers




Ta dáma s květinami

And her hypnotic gaze




S hypnotizujícím pohledem

´Scuse me





Promiňte

I apologize





Omlouvám se

She´s got vaccum cleaner eyes



Má prázdný pohled, který tě vysaje

So cute






Jak roztomilé

She´s got magazines




Čte si v časopisech

Filled with hair styles




Plných módních účesů

´Scuse me





Promiňte

I apologize





Omlouvám se

It seemed to last for hours




Zdá se to být hodiny

It seemed to last for days




Zdá se to být dny

This lady of the flowers




Ta dáma s květinami

And her hypnotic gaze




S hypnotizujícím pohledem

She wears her tears on her blouse



Na halence vystavuje své slzy

Confused and racked with self-doubt


Popletená, vydíraná svými obavami

She stole the keys to my house



Vzala klíče od mého domu

And then she locked herself out



A pak si přibouchla před nosem

´Scuse me





Promiňte

I apologize





Omlouvám se

He likes your attitude




Líbí se mu jak se předvádíte

He tries it on for size




Kvůli tomu to zkouší

He spends the afternoon




Tráví svá odpoledne

Between your thighs




Mezi vašimi stehny

How´s that for gratitude




Tak proč ten vděk

I apologize





Omlouvám se

It seemed to last for hours




Zdá se to být hodiny

It seemed to last for days




Zdá se to být dny

This lady of the flowers




Ta dáma s květinami

And her hypnotic gaze




S hypnotizujícím pohledem

She wears her tears on her blouse



Na halence vystavuje své slzy

Confused and racked with self-doubt


Popletená, vydíraná svými obavami

She stole the keys to my house



Vzala klíče od mého domu

And then she locked herself out



A pak si přibouchla před nosem

She stole the keys to my house



Vzala klíče od mého domu

And then she locked herself out



A pak si přibouchla před nosem

She lays me down




Souloží se mnou na zem

She lays me





Souloží se mnou

Swallow





Polkni

Confiscate, I …





Zbav se mě, já…

Razor, razor blade




Břitva, žiletka…

Con … confiscate




Zbav….zbav se ….mého

E..ey






E…ey

What






Co…

Ma-ma-marilyn





Ma-ma-Marilyn

Ma-ma…yeah





Ma-mi jó

I…oh…well I …





Já jó … dobře… já

It kinda…





To je příjemné…

Kinda went like this…. Kinda



Příjemné…jako….příjemné

What






Co

Like this, i-it….





Jako to…to..

S-stay with me, stay,sto,stop



Zůstaň se mnou…zůstaň…přestaň…

S-stammering





Ko…koktat

S-s-stop stammering 




Pře-přestaň koktat

I uh….






Já jó….

I uh…I






Já jó….já

I






Já

I forgot






Já zapomněl

I f-forgot, I uh…





Zapomněl, já … jó

I forgot where I put it, I … can´t remember


Zapomněl,kam jsem to dal,nemůžu si vzpomenout

Where I






Kam jsem to 

where I put it, it





Kam jsem to dal, dal

Swallow






Polkni

Swallow






Polkni

e…e






E…e

What






Co

Ma-ma






Ma-mi

Marilyn






Marilyn

Ma-ma…. Yeah





Ma-mi….jó

I oh, well I…





Já jó….dobře já

It kinda…





To je příjemné

It k-kinda went like this




Příjemné jako

Kinda 






Ppříjemné

S…like …. Kike this, it




Po..jako…příjemné jako

S-stay with me,stay, stio, stop



Zůstaň tu…zůstaň…přestaň

S-stammering





Ko-koktat

S-s-stop stammering




Přestaň koktat

I uh






Já…jó

I uh…I






Já …jó…já

I






Já

I forgot






Já zapomněl

F-forgot…I uh





Za-zapomněl….já jó

I forgot where I put it, I…cant remember


Zapomněl, kam jsem to dal,nemůžu si vzpomenout

Where I …





Kam jsem to…

Where I put it, it





Kam jsem to dal, dal…

Swallow






Polkni

Swallow






Polkni

Ma-ma






Ma-mi

Marilyn






Marilyn

Ma-ma… yeah





Ma-mi…jó

I oh , well I…





Já…jó…dobře…já

It kinda






Příjemné

It kinda went like this… kinda



Příjemné jako tohle….příjemné

S-went…like this , it




Po….jako…jako…

S-stay with me, stay , sto stop



Z-zůstaň, zůstaň…pře-přestaň

S-stammering





Ko…koktat

S-stop stammering




Pře-přestaň koktat

I uh….






Já…jó

I uh …. I





Já…jó…já

I






Já

I forgot






Já zapomněl

F-forgot.. I uh





Za-zapomněl….já jó

F-forgot where ah I put it, I can´t remember


Zapomněl ,kam jsem to dal,nemůžu si vzpomenout

Where I…





Kam jsem to…

Where I put it, it





Kam jsem to dal, dal…

Swallow






Polkni

Marilyn






Marilyn

Ma-ma, yeah





Ma-mi jó

I, oh, well I …





Já…jó, dobře já….

It kinda






Příjemné

Kinda went like this… kinda



Příjemné jako…příjemné

S-like .. . like this, it




Po….jako…jako…

S-stay with me, stay, sto , stop



Z-zůstaň se mnou, zůstaň, pře-přestaň

S-stammering





Ko-koktat

S-stop stammerign




Přestaň koktat

I uh…






Já…jó

I uh…






Já…jó

I…






Já….

Paycheck (Demo)




Zaplať (výplata)

Consumed by the one´s who made her


Ničena svým stvořitelem

She´s a faker, always let´s me down


Je to podvodnice, pokaždé mě srazí

Dressed up like a capital shaker



Vystrojená jako obrovský vibrátor

Full of ganja drugs are not put down


Plná hašiše, který neubývá

I´ll have you´re guts for garters



Mám chuť ti rozbít hubu

Just for starters





Jako předkrm

Don´t you make me frown




Přece mě nechceš naštvat

She could´ve been a nutter



To by musela být blázen

So I had to cut the mother down



A já bych musel oddělat matku

Slacker, wasting half is live on sniffing glue


Ulejvák, co si ničil život čicháním

Now he´s reformed, working for the red the


Teď se snaží, splácí dluhy

White and blue





Je čistý a oblíbený

Plain sailing, safe surfing




Snadná věc, bezpečná jízda

Pocket full of back stab




Kapsy plné špatných kšeftů

Confused by the one´s who break her


Popletena tím, kdo ji pokořil

She´s a faker, never makes a sound



Podvodnice, co nevydá hlásku

Undressed like a soul prayer



Nahá jako modlitba duše

Buying shares, pay her by the pound


Kupuje si podíly, platí  jí hotově

I´ll have your face for breakfast



Dám si tvou tvář k sníani

I´m in excess, neither lost nor found


Jsem nestřídmý, nikdy neztrácím a  nenalézám

She could´ve been a nutter



To by musela být blázen

So I had to cut the mother down



A já bych musel  oddělat matku

Slacker, wasted half is life on speed


Ulejvák, co si ničil život na speedu

Now he´s reformed, working for the red the


Teď se snaží, splácí dluhy

White and blue





Je čistý a oblíbený

Plain sailing, shoulder pad




Snadná věc , chráněná záda

Dental flossing , back stab




Parádní úsměv, špatný kšeft

Pay - check, Pay – check




Zaplať, zaplať

Save the best for later




Nechej si to lepší na později

Be careful not to stain the sheets now


Dej si pozor, ať si neušpiníš prostěradlo

You god damn liar




Ty bohem prokletá lhářko

Take me higher





Udělej mě

I never wanted the real thing, I never


Nikdy jsem netoužil po skutečných věcech, nikdy

wanted the real thing




Netoužil jsem

I never wanted the real thing, I never


Nikdy jsem netoužil po skutečných věcech, nikdy

wanted the real thing




Netoužil jsem

I never wanted the real thing, I never


Nikdy jsem netoužil po skutečných věcech, nikdy

wanted the real thing




Netoužil jsem

I never wanted the real thing



Nikdy jsem netoužil po skutečných věcech

Slacker, wasting half is live on sniffing glue


Ulejvák, co si ničil život čicháním

Now he´s reformed, working for the red the


Teď se snaží, splácí dluhy

White and blue





Je čistý a oblíbený

Plain sailing, wife swapping



Snadná věc, ženská výměna

Stool pigeon, back stab




Nastrčený člověk , špatný kšeft

Pay - check, Pay – check




Zaplať, zaplať

Save the best for later




Nechej si to lepší na později


Be careful not to stain the sheets now


Dej si pozor, ať si neušpiníš prostěradlo

You god damn liar




Ty bohem prokletá lhářko

Pants on fire





Hoří ti pod nohama

Cold lining to pour on me




Sypeš mi vyčichlou lajnu

But this one really takes the piss



Z toho se mi chce tak akorát chcát

It´s likely to proquandry




Je to jen bezradnost

I deserve so much more than this



Já si zasloužím daleko víc

Flesh Mechanic (Demo)




Mechanické tělo

He tries to embrace her




Snaží se ji obejmout

She wants him to race her




Ona mu chce utéct

He needs a laser





Potřebuje laser

To get it through her skull




Aby se jí dostal pod kůži

Means and lies and hatreds



Prostředky a lži a nenávist

Tears that fall in sequence




Pak padají slzy

Cold caress





Chladná péče

Imprints






Otisk

Converation growing dull




Rozhovor, co nudí

Says he´s a poet





Říká o sobě, že je básník

Loudly protoazoan




Loudly protoazoan *(jednou dopřeložím… :o)

And he kisses ass for free




Co kvůli svobodě líbá zadky

I took a vow of silence




Slíbil jsem, že budu ticho

When he tries to talk to me



Když se na mě snaží mluvit

I just turn on the tv




Tak si zapínám TV
He tries to impress her




Snažil se jí nutit

Mentally undress her




Duševně svléknout

It takes more to possess her



Vypadá to spíš, že jí chce vlastnit

But in his pocket lies a hole



Má však jen kapsy plné děr

He´s got a thousand talents



Je všestranně nadaný

Charisma by the bagful




Má obrovské charisma

Arictocratic parents




Aristokratičtí rodiče

A rebel with a heart of gold



Rebel se zlatým srdcem

Says he´s a poet





Říká o sobě, že je básník

This time he´s gonna blow it



Jeho však odvál čas

´Cause he´s dancing with his ego



Protože tančí se svým egem

I took a vow of silence




Slíbil jsem, že budu ticho

When he reads his words to me



Když mi předčítá svá slova

I swallow words like a placebo



Polykám slova jako placebo

He´s strutting with your flesh mechanic


Podpírá ho tvé mechanické tělo

Gets him in a panic




Díky tomu panikaří

He´s wasting time




Ztrácí čas

´Cause everybody is a star




Protože v jeho očích

In his eyes





Je hvězdou každý

Careful not to give your favours



Buď opatrná a nedávej svou přízeň

To your lonesome fucked-up neighbours


Těm tvým osamělým zkurveným sousedům

I had one who sent me her heart



Já mám jednoho, který mi poslal její srdce

In a tupperware container




V plastikové misce

All the movies in my head




Všechny ty filmy v mé hlavě

They flicker with my bleeding heart


Míhájí se mým krvácejícím srdcem

A careless slipping of the tongue



Neopatrné klouzání jazyka

On just another private part



V další soukromé chvíli

Blatant search for




Dotěrně vyhledává

Stoned affection





Zkamenělý cit

Fights, the lust that




Bojuje, ty touhy co 

Breeds infection





Plodí chorobu

Meet me at the 





Potkává mě

Intersection





Na křižovatce 

Don´t forget your





Nezapomeň své

Fuel injection





Injekce se zásobami

He´s strutting with your flesh mechanic


Podpírá ho tvé mechanické tělo

Gets him in a panic




Díky tomu panikaří

He´s wasting time




Ztrácí čas

´Cause everybody is a star




Protože v jeho očích

In his eyes





Je hvězdou každý

You think this love is bona fide



Myslíš si, že tahle láska má smysl

You´re being taken for a ride



Tak ses vydal  na cestu

Wrap your lip around your head



Omotej své rty okolo hlavy

And slowly blow yourself away



A pomalu odsud vypadni

Drowning By Numbers




Utopen v číslech

Open up your heart, let me slip inside


Otevří své srdce, nechej mě vklouznout dovnitř

Such determination, always tries to turn the tide

Tímhle rozhodnutím  zkouším odvrátit příliv

Open up your arms, let me dive into


Otevři svou náruč, abych se v ní mohl ponořit

The big, big blue





Do velkého, velkého smutku

Try losing





Zkouším ztratit

This chromosome




Tento chromozom

It´s my choosing





Je to má volba

Down to the bone




Ikdyž mě srazí

Open up your heart, let me slip inside


Otevři své srdce, nechej mě vklouznout dovnitř

Such imagination always helps the feeling slide

Ta představa vždy pomáhá pocítit průnik

Open up your soul, falling back into


Otevři svou mysl, abych mohl do ní vpadnout

For a big, big blue




Do velkého, velkého smutku

Try losing





Zkouším ztratit

This chromosome




Tento chromozom

It´s my choosing





Je to má volba

Down to the bone




Ikdyž mě srazí

Blood, dive in, blood, drowning, blood, dive in

Krev, nořím se do krve, topím se ,krev, nořím se

Blood, dive in, blood, drowning, blood, dive in

Krev, nořím se do krve, topím se ,krev, nořím se

Open up your heart, let me slip inside


Otevři své srdce, nechej mě vklouznout dovnitř

Auto-flagellation always helps the ghost to hide

Sebemrskačství vždy pomáhá duchům uniknout

Open up your arms, let me dive into


Otevři svou náruč, abych se v ní mohl ponořit

The big, big blue





Do velkého, velkého smutku

Try losing





Zkouším ztratit

This chromosome




Tento chromozom

It´s my choosing





Je to má volba

Down to the bone




Ikdyž mě srazí

Blood, dive in, blood, drowning, blood, dive in

Krev, nořím se do krve, topím se ,krev, nořím se

Blood, dive in, blood, drowning, blood, dive in

Krev, nořím se do krve, topím se ,krev, nořím se

Blood, dive in, blood, drowning, blood, dive in

Krev, nořím se do krve, topím se ,krev, nořím se

Blood, dive in, blood, drowning, blood, dive in

Krev, nořím se do krve, topím se ,krev, nořím se

Drowning, blood,drowning,blood, drowning ….

Topím se, krev, topím se, krev, topím se ….

Slackerbitch





Ulejvačská svině

It echoes in my brain




Zní mi to v mozku

I didn´t mean it





Nemyslel jsem to tak

Pulses through my vein




Pulzuje skrze mé žíly

I didn´t mean it





Nemyslel jsem to tak

I´m the one to blame




To já jsem vinen

I didn´t mean it





Nemyslel jsem to tak

Did too much cocaine




Tolik jsem bral kokain

I didn´t mean it





Nemyslel jsem to tak

Slackerbitch, fag hag whore



Ulejvačská svině, odporná hnusná děvka

Looks real cute, her lips are sore



Vážně vypadá sladce , má bolavé rty

Slackerbitch, fag hag whore



Ulejvačská svině, odporná hnusná děvka

Always comes back for more



Chtěla by dostat víc

Your memory will fade




Tvé vzpomínky zmizí

I didn´t mean it





Nemyslel jsem to tak

You´ve always had it made



To tys to způsobil

I didn´t mean it





Nemyslel jsem to tak

I know you feel betrayed




Vím, cítíš se oklamán

I didn´t mean it





Nemyslel jsem to tak

I just wanted to get layed




Chtěl jsem jen souložit

I didn´t mean it





Nemyslel jsem to tak

Slackerbitch, fag hag whore



Ulejvačská svině, odporná hnusná děvka

Looks real cute, her lips are sore



Vážně vypadá sladce , má bolavé rty

Slackerbitch, fag hag whore



Ulejvačská svině, odporná hnusná děvka

Always knocking on my door



Pořád  mi klepe na dveře

You come across impure




Přicházíš skrze špínu

I didn´t mean it





Nemyslel jsem to tak

God damn imature




Bohem prokletá představa

I didn´t mean it





Nemyslel jsem to tak

You act so insecure




Hraješ  tak nejistě

I didn´t mean it





Nemyslel jsem to tak

You hate me now, I´m sure



Jsem si jist, že mě teď nenávidíš

I didn´t mean it





Nemyslel jsem to tak

Slackerbitch, fag hag whore



Ulejvačská svině, odporná hnusná děvka

Looks real cute, her lips are sore



Vážně vypadá sladce , má bolavé rty

Slackerbitch, fag hag whore



Ulejvačská svině, odporná hnusná děvka

Dripping sex from every pore



Sex čiší z každého póru

Slackerbitch, fag hag whore



Ulejvačská svině, ulejvačská hnusná děvka

Looks real cute, her lips are sore



Vážně vypadá sladce , má bolavé rty

Slackerbitch, fag hag whore



Ulejvačská svině, ulejvačská hnusná děvka

Such mother fucking whore



Jen  zkurvená děvka

H K Farewell

Instrumentálka ...

